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A Mapuhi háza

Nehézkes alakja ellenére is az Aorai könnyedén futott tova a gyönge szellőben, s kapitánya könnyen irányította a hullámverésben is. A Hikueru-atoll alacsonyan feküdt a vízben, egy korallhomokból alakult kör, vagy száz yard széles, húsz mérföld kerületű, s vagy három-öt lábnyira állott ki a magas víz vonala fölött. Az óriási és üvegszerű lagúna fenekén nagyon sok gyöngykagyló volt és a schooner fedélzetéről, az atoll vékony gyűrűjén át, munka közben lehetett látni a búvárokat. A lagúnába azonban még egy kereskedőschooner se tudott bemenni. Kedvező szellő esetén lapos fenekű bárkák be tudtak hatolni a sekélyes csatornán át, de a schoonerek kívül maradtak és csak a csónakjaikat küldték be.

Az Aorai ügyesen kilendített egy csónakot, melybe fél tucat barna bőrű, vörös trikóba öltözött matróz ugrott. Megragadták az evezőket, míg a kormánynál egy fiatalember állt, trópusi fehér öltözékben, amiről mindig megismerni az európait. Pedig ő nem is volt európai. Polinézia aranysugarait árulta el napsütötte szép bőre, s a kék szemeiből kicsillámló aranyos fény. Raoul volt, Raoul Alexandre, Raoul Mária legifjabb fia, a gazdag negyedvérűé, aki az Aorai-hoz hasonló féltucatnyi kereskedőschoonerrel dolgozott. A bejárat előtti örvényen, meg egy dagályhullámon át igyekezett a csónak utat törni a lagúna tükörsima felületéhez. A fiatal Raoul kilépett a fehér homokra és egy magas termetű bennszülöttel szorított kezet. A férfi melle és vállai pompásak voltak, de a jobb karján egy csonk, melyből több hüvelyknyire állt ki a kórtól megfehéredett csont, tanúskodott egy cápával való összekülönbözéséről, mely véget vetett a búvárkodásának, s arra kényszerítette, hogy apró szívességekért hízelegjen és intrikáljon.

− Hallotta, Alec? − Ezek voltak az első szavai. − Mapuhi talált egy gyöngyöt, de még milyen gyöngyöt. Ilyet még soha nem halásztak Hikueruban, se az egész Paumotusban, se az egész világon. Vegye meg tőle. Még megvan nála. És ne felejtse el, hogy én mondtam meg először magának. Mapuhi bolond és könnyen megkaphatja tőle. Van egy kis dohánya?

Raoul egyenesen egy pandanusfa felé indult. Mint az anyja bevásárlójának az volt a dolga, hogy az egész Paumotust bejárja és összeszedje a korpát, kagylót és gyöngyöt, amit ezek szolgáltatnak.

Nagyon fiatal raktárnok volt még, ebben a minőségében másodszor volt úton, s titokban nagyon sokat bánkódott amiatt, hogy nem volt elég gyakorlata a gyöngyök becslésében. De mikor Mapuhi a szeme elé tartotta a gyöngyöt, mégis igyekezett elrejteni a meglepődését, s lehetőleg közönyös arcot vágott. Mert a gyöngy igazán megdöbbentette. Akkora volt, mint egy galambtojás, tökéletesen gömb alakú, olyan fehér, hogy opálozva verte vissza a körülötte lévő színeket. Válósággal élt. Soha életében nem látott még ilyet. Mikor Mapuhi a kezébe ejtette, meg volt lepve a súlyától. Ez jó gyöngyre mutatott. Egy zsebnagyítóval közelebbről is megvizsgálta. Hibátlan volt. Árnyékban lágyan világított, mint valami gyenge hold. Olyan áttetszően fehér volt, hogy mikor beleejtette egy pohár vízbe, alig találta meg benne. Olyan egyenesen és gyorsan süllyedt a fenekére, hogy erről nagy súlyra is következtethetett.

− Nohát, mit kívánsz érte? − kérdezte, ügyesen közömbösséget színlelve.

 Hát én kívánok…  kezdte Mapuhi, s mögötte egy asszonynak és egy leánynak a sötét arcai bólintottak igent arra, amit ő kívánt. Fejüket előre hajtották, izgatta őket az elfojtott mohóság, szemeikből a kapzsiság villámlott.

 Egy házat kívánok  folytatta Mapuhi.  Fehér bádogból legyen a teteje és nyolcszögletű húzós óra legyen benne. Hat fonál hosszúnak kell lennie, körös-körül tornáccal. A közepén legyen egy nagy szoba, s ennek a falán lógjon az óra. Négy hálószoba kell, a nagy szoba mindkét oldalán kettő és mindegyik szobában legyen egy vaságy, két szék és egy mosdó. És a ház hátsó részén legyen a konyha, mégpedig jó konyha, bögrékkel, tepsikkel és kályhával. Az én szigetemen, Fakaraván kell építeni ezt a házat.

 Ez az egész?  kérdezte Raoul hitetlenül.

 Varrógép is kell  tette hozzá Tefara, Mapuhi felesége.

 Az órát ne felejtse  mondta Nauri, Mapuhi anyja.

A fiatal Raoul nevetett. Hosszasan és szívből nevetett. De miközben nevetett, titokban matematikai műveleteket végzett magában. Még soha életében nem épített házat és csak nagyon bizonytalan fogalmai voltak a házépítésről. Nevetés közben számítgatta az útiköltséget Tahitiba anyagokért, maguknak az anyagoknak az árát, a visszautazás költségét Fakaravába, és az anyag kirakásának meg a ház fölépítésének költségét. Négyezer francia dollárra fog rúgni, ha az előre nem láthatókra is számít valamit. Négyezer francia dollár pedig egyenlő húszezer frankkal. Lehetetlen. Honnan tudhatná ő egy ilyen gyöngynek az értékét? Húszezer frank nagyon sok pénz és méghozzá az anyja pénze.

 Nagy bolond vagy te, Mapuhi  mondta , szabd meg pénzben az árát.

Mapuhi azonban csak a fejét rázta és mögötte még három fej rázkódott.

 A házat akarom  mondta.  Hat fonál hosszú legyen, körös-körül tornáccal…

 Igen, igen  szakította félbe Raoul , tudom már, hogy milyen házat akarsz, de abból semmi sem lehet. Adok neked ezer csili dollárt.

A négy fej kórusban intett nemet.

 És még száz csili dollárt áruban.

 Nekem a ház kell  kezdte Mapuhi.

 Ugyan mire lenne jó neked a ház?  kérdezte Raoul.  Az első hurrikán elvinné. Ezt tudnod kellene. Raffy kapitány azt mondja, hogy most is hurrikánt várhatunk.

 De Fakaraván nem  mondta Mapuhi.  Ott sokkal magasabb a szárazföld. Ezen a szigeten igen. Hikuerut akármelyik hurrikán elöntheti. És Fakaraván akarom a házat. Hat fonál hosszú legyen, körös-körül verandával…

És Raoul megint a mesét hallgatta a házról. Órákat töltött el vele, hogy kiverje a ház-rögeszmét Mapuhi fejéből, de Mapuhi anyja és felesége, meg Ngakura, Mapuhi lánya, támogatták őt a házhoz való ragaszkodásában.

A nyitott ajtón át, mikor már huszadszor hallgatta végig az óhajtott ház részletezett leírását, Raoul meglátta, hogy schoonerjének a második csónakja közeledik az öbölhöz. A matrózok behúzták az evezőket, s minden mozdulatuk sietést árult el. Az Aorai első kormányosa partra ugrott, néhány szót váltott az egykarú bennszülöttel, aztán Raoul felé sietett. A nap hirtelen elsötétült, egy szélroham elhomályosította a nap felületét. A lagúnán át Raoul a szélroham baljóslatú vonalát láthatta közeledni.

 Raffy kapitány azt üzeni, hogy itt az ördög viszi el  ezzel üdvözölte a kormányos.  Ha akad itt valami gyöngyház, meg kell kockáztatnunk, hogy majd később vesszük át, azt mondja. A barométer leszállott huszonkilenc-hetvenre.

A szélroham megrázta a fölöttük lévő pandanusfát, s hátul nekirohant a pálmáknak, mire vagy fél tucat érett kókuszdió hullott a földre nagyot dobbanva. Majd a messzeségben elkezdett esni, az eső egy szélvihar ordításával közeledett, s a lagúna vize is fölzavarodott. Már az első cseppek éles kopogása hallatszott a leveleken, mikor Raoul talpra ugrott.

 Ezer csili dollár készpénzben, Mapuhi  mondta  és kétszáz csili dollár áruban.

 Én házat akarok…  kezdte a másik.

 Mapuhi!  ordított Raoul, hogy hallható legyen, amit mond.  Bolond vagy!

Kirohant a házból, s a kormányossal együtt küszködtek a szélben, hogy utat törjenek az öböl felé a csónakhoz. A csónakot nem láthatták. A trópusi eső olyan sűrűn burkolta be őket, hogy csak az öblöt láthatták a lábaik alatt, s a lagúnának azokat az apró hullámait, melyek a homokot csapkodták. Az özönvízen át egyszerre csak egy ember került elébük. Huru-Huru volt, a félkarú ember.

 Megvette a gyöngyöt?  ordította a Raoul fülébe.

 Mapuhi bolond!  hallatszott a válaszüvöltés, s a következő pillanatban elvesztették egymást a vízözönben.

Fél órával később Huru-Huru, aki az atollnak a tenger felőli oldalán figyelt, látta, amint a két csónakot beemelik, s az Aorai orral a tenger felé fordul. S közel hozzá, mintha a szélroham szárnyain jött volna, meglátott egy másik schoonert, mely éppen csónakot eresztett a vízre. Ezt is ismerte. Az Orohena volt, a félvérű Toriki kereskedő tulajdona, aki a maga szakállára dolgozott, s kétségtelenül ő maga volt látható a csónak hátulján.

Huru-Huru vigyorgott. Tudta, hogy Mapuhi még a múlt évről adósa Torikinek árukért.

A szélroham eltűnt. A nap forrón tűzött le és a lagúna ismét sima tükör volt. De a levegő olyan sűrű volt, mintha nyálkából lenne, súlya megfeküdte a tüdőt és nehézzé tette a lélegzést.

 Hallotta az újságot, Toriki?  kérdezte Huru-Huru.  Mapuhi egy gyöngyöt talált, amilyet még sohasem halásztak se Hikeruban, se sehol a Paumotusban, se sehol a világon. Mapuhi bolond. No meg tartozik is magának. Jusson majd eszébe, hogy én szóltam róla először. Van egy kis dohánya?

És Toriki odament a Mapuhi szalmakunyhójához. Hatalmas ember volt, de meglehetősen ostoba. Közömbösen nézte a csodálatos gyöngyöt, de csak egy pillanatig; aztán éppoly közömbösen a zsebébe csúsztatta.

 Szerencséd van  mondta , szép gyöngy. Majd a javadra írom a könyvben.

 Nekem ház kell  kezdte Mapuhi megdöbbenve.  Hat fonál hosszú…

 Hat fonál a nagyanyád!  vágta oda a kereskedő.  Az adósságodat kell megfizetned, az kell neked. Ezerkétszáz csili dollárral tartoztál nekem. Most már nem tartozol semmivel. A számla ki van egyenlítve. Amellett újabb hitelt nyújtok neked kétszáz csilire. Ha majd Tahitiban a gyöngyöt jó áron tudom eladni, akkor újabb száz csilire kapsz hitelt, így háromszáz lesz. De csak ha a gyöngyöt jó áron tudom eladni. Hiszen veszíthetek is rajta.

Mapuhi bánatában keresztbe tette a karjait és lelógatta a fejét. Megfosztották a gyöngyétől. A ház helyett adósságot fizetett meg vele. Nem volt semmije a gyöngyből.

 Bolond vagy  mondta Tefara.

 Bolond vagy  mondta Nauri, az anyja.  Miért adtad a kezébe a gyöngyöt?

 Hát mit tehettem volna  protestált Mapuhi.  Pénzzel tartoztam neki. Tudott a gyöngyömről. Hiszen ti is hallottátok, mikor mondta, hogy látni akarja. Én nem szóltam neki róla. Tudta. Valaki más mondta meg neki. És tartoztam neki a pénzzel.

 Mapuhi bolond  mondta utánuk Ngakura is.

Csak tizenkét éves volt és így nem mondhatott újabbat. Mapuhi azzal könnyített az érzelmein, hogy fültövön vágta, mire Tefara és Nauri könnyekben törtek ki és asszonyok módjára tovább is bosszantották.

Huru-Huru, aki az öbölben figyelt, meglátott egy harmadik ismert schoonert is, amint ez éppen megállt a bejáraton kívül és csónakot bocsátott le. A Hira volt, Levynek, a német zsidónak tulajdona, valamennyi között a legnagyobb gyöngyvásárló és jól ismerték, mert Hira volt a tahitibeli halászok és tolvajok istenének a neve.

 Hallotta az újságot?  kérdezte Huru-Huru, amint a kövér, szabálytalan arcvonású Levy kilépett az öbölbe.  Mapuhi egy gyöngyöt talált. Ilyen gyöngyöt még sohase láttak az egész világon. Mapuhi bolond. Eladta Torikinak ezernégyszáz csiliért. Tudom, mert kívülről hallgatóztam. De Toriki is bolond. Olcsón megveheti tőle. És jusson eszébe, hogy én szóltam róla először. Van egy kis dohánya?

 Hol van Toriki?

 Lynch kapitány házában, abszintet isznak. Egy órája, hogy itt járt.

És miközben Levy meg Toriki abszintet ittak és a gyöngy fölött alkudoztak, Huru-Huru hallgatózott és hallotta, hogy huszonötezer franknyi óriási összegben egyeztek meg.

Ugyanekkor történt, hogy az Orohena, mint a Hira, közel futva a parthoz, elkezdtek az ágyúkkal őrülten lövöldözni és jeleket adni. A három férfi éppen idejében lépett ki, hogy meglássák, amint a két schooner sietve elfordul a parttól, s leereszt egynéhány vitorlát, hogy fölfogja azt a szélrohamot, mely messzire kicsapta őket a fehér vízre. Azután az eső eltakarta őket.

 Majd visszajönnek, ha elmúlt  mondta Toriki.  Jobb lesz, ha mi is kotródunk innen.

 Azt hiszem, a barométer megint esett  mondta Lynch kapitány.

Fehér szakállú tengeri kapitány volt, a szolgálatból kiöregedett, aki rájött, hogy asztmájának legjobban megfelel Hikueru klímája. Bement megnézni a barométert.

 Szent isten!  hallatszott a kiáltása, mire amazok is berohantak megnézni a barométert, mely huszonkilenc-húszat mutatott.

Újból kijöttek, s most aggodalmasan vizsgálgatták a tengert és az eget. A szélroham elmúlt, de az ég borús maradt. A két schooner, valamennyi vitorlát leeresztve, egy harmadik kíséretében visszafelé jött. A szél fordulása a vitorlák meglazítására késztette őket, s öt perc múlva egy újabb hirtelen szélfordulat mind a három schoonert visszavetette. A hullámverés hangos és fenyegető lett. Egy borzasztó villámlás csapott el a szemeik előtt, amely megvilágította a sötét eget, s a mennydörgés vadul görgött tova körülöttük.

Toriki és Levy elkezdtek rohanni a csónakjaikhoz, melyek úgy himbálóztak, mint valami megbolondult vízilovak. Mikor az ő csónakjai éppen áthaladtak a bejáraton, találkoztak az Aorai befelé jövő csónakjával. A csónak farában Raoul ült, az evezősöket biztatva. Miután lelke nem tudott megszabadulni a gyöngy víziójától, most visszatérőben volt, hogy megadja Mapuhinak a kért árat, a házat.

Éppen egy rettentő szélroham közben szállt partra az öbölben, mely szélroham olyan sűrű volt, hogy összeütközött miatta Huru-Huruval, mielőtt megláthatta volna.

 Késő!  ordított Huru-Huru.  Mapuhi eladta Torikinek ezernégyszáz csiliért és Toriki eladta Levynek huszonötezer frankért. És Levy el fogja adni Franciaországban százezer frankért. Van egy kis dohánya?

Raoul egy kis megkönnyebbülést érzett. A gyöngy miatti aggodalmai elmúltak. Most már nincs mit bánkódnia miatta, még azért se, hogy nem ő kapta meg a gyöngyöt, de azért nem hitt Huru-Hurunak. Mapuhi talán valóban eladta ezernégyszáz csiliért, de hogy Levy, aki olyan jól értett a gyöngyökhöz, huszonötezer frankot fizetett volna érte, odáig még nagyon hosszú az út. Raoul elhatározta, hogy megkérdezi a dolog felől Lynch kapitányt, de mikor odaért az öreg tengerész házához, úgy találta őt, amint éppen tágra nyílt szemekkel bámulta a barométert.

 Mit szól ehhez?  kérdezte Lynch kapitány aggodalmasan, megtörülgetve a szemüvegét és megint csak az eszközre bámult.

 Huszonkilenc-tíz  mondta Raoul , sohase láttam még ilyen alacsony barométerállást.

 Azt elhiszem!  horkant fel a kapitány.  Én meg ötven évet töltöttem el a tengeren és sohasem láttam ilyet. Hallgassa csak!

Egy pillanatig csendben álltak, miközben a hullámverés megrázta a házat. Aztán kimentek. A szélroham elmúlt. Egy mérföldnyi távolságban látták az Aorai-t, amint őrülten táncol a roppant hullámoktól, melyek ünnepélyes processzióban gördültek tova északkeletről jőve, s vadul csapódtak neki a korallpartnak. A csónak egyik matróza a bejáró szájára mutatott és a fejét rázta. Raoul odanézett, s egy óriási fehér tajtéktömeget, meg egy hullámtornyot látott.

 Azt hiszem, ma éjjelre magánál maradok, kapitány úr  mondta, azután a matrózhoz fordult, megparancsolta neki, hogy húzza ki a csónakot a partra, s keressen magának és a társainak hajlékot.

 Pontosan huszonkilenc  jelentette Lynch kapitány, aki miután újból bement megnézni a barométert, most jött ki egy székkel a kezében.

Leült, s a tenger által nyújtott látványra bámult. Kibújt a nap is, ami még nyomasztóbbá tette a levegőt, a halotti csend pedig tovább tartott. A hullámok nagysága növekedett.

 Nem értem, honnan vannak ezek a nagy hullámok  mormogta bosszúsan Raoul.  Nincs is szél és mégis, nézze csak azt a nagy hullámot!

A mérföldnyi hosszú, sokszorosan tízezer tonna súlyú hullám, mint valami földrengés rázta meg a gyenge atollt. Lynch kapitány megdöbbent.

 Nagy isten!  kiáltott fel, félig felemelkedve, majd újra visszasüllyedve a székébe.

 Pedig nincs is szél  makacskodott Raoul.  Hiszen még megérteném, ha valami szél is játszana közre.

 Majd megkapja a szelet is mindjárt, hogy elmegy tőle a kedve  jött a bosszús válasz.

A két férfi csendben ült tovább. Az izzadság milliárdnyi parányi cseppben tört elő a bőrükből. Ezek a cseppek vízfoltokká folytak össze és lecsurogtak a földre. Csak kínnal tudtak lélegzetet venni, de különösen fájdalmasak voltak az öreg erőlködései. Egy hullám felcsapott az öbölbe, körülnyalogatta a kókuszfák törzsét, s majdnem a lábaiknál simult el.

 Ez jóval túl van a magas víz vonalán  jegyezte meg Lynch kapitány , pedig én már tizenegy éve vagyok itt.  Majd az órájára nézett.  Három óra.

Egy férfi, meg egy nő, sarkukban gyerekekből és kutyákból álló tarka csapattal, mentek el kétségbeesetten mellettük. A ház mögött megálltak és sok habozás után leültek a homokba. Pár perc múlva egy másik család jött az ellenkező irányból, a férfi és az asszony mindenféle holmit hoztak magukkal. És csakhamar néhány száz mindenféle korú és nemű személy gyűlt össze a kapitány háza körül. Odakiáltott az egyik újonnan érkezőnek, egy a karjai közt babát tartó nőnek és azt kapta válaszul, hogy a házát éppen most sodorta be a víz a lagúnába.

Mérföldekre ez volt a legmagasabb pontja a szigetnek, és íme, máris mindkét oldalon a nagy hullámok kezdték tisztára mosni az atoll gyűrűjét és átcsaptak a lagúnába. Húsz mérföld kerületre terjedt ki az atoll gyűrűje és sehol sem volt ötven fonalnál szélesebb.

Most éppen a búvárévszak közepén voltak s mindenfelől, még Tahitiból is, ide sereglettek a bennszülöttek.

 Ezerkétszáz férfi, nő és gyerek van itt  mondta Lynch kapitány.  Nem tudom, mennyi marad belőlük holnapra.

 De hát miért nem fúj a szél? Ezt nem értem  kérdezte Raoul.

 Csak ne türelmetlenkedjen, fiatalember, ne türelmetlenkedjen, majd meggyűlik még vele a baja.

Még miközben Lynch kapitány beszélt, egy nagy víztömeg vágódott az atollhoz. A hullám vize háromhüvelyknyire csapott el a székeik alatt. Egy pár asszony jajgatni kezdett a félelemtől. A gyerekek összekulcsolt kezekkel bámultak az óriási hullámokra és szánalmasan sírdogáltak. A vízben nyugtalanul szaladgáló csirkék és macskák, mintegy közös ösztöntől hajtva, a kapitány házának tetején kerestek menedéket. Egy paumotani, egy csomó újszülött babával a kosarában, a kókuszfára mászott, s húszlábnyira a talaj fölött megerősítette a kosarat. Az anya nyöszörögve és sírva gázolta lent a vizet.

A nap pedig még mindig derülten sütött, s a halotti nyugalom tovább tartott. Ott ültek és nézték a tengert, meg az Aorai őrült táncolását. Lynch kapitány addig meredt az óriási vízhegyekre, míg végre nem tudta tovább nézni őket. A látvány elől a kezeivel takarta el az arcát, aztán bement a házba.

 Huszonnyolc-hatvan  mondta nyugodtan, mikor visszajött.

Kezében vékony kötélcsomó volt. Ezt két-két fonálnyi hosszúságú darabokra vágta, egyet Raoulnak adott, egyet magának tartott meg, a többit szétosztotta az asszonyok közt azzal az utasítással, hogy válasszanak ki egy-egy fát és másszanak föl rá.

Most északkelet felől könnyű szellő kerekedett, s Raoul valósággal fölvidult, mikor az arcán megérezte. Látta az Aorai-t, amint behúzza a vitorláit, s a parttól kifelé fordul, s most sajnálta, hogy nincsen rajta. A hajó mindenképpen el tud majd menni, de hogy mi lesz az atollal… Egy hullám majdnem leverte a lábáról, mire ő is kiválasztott egy fát. Aztán eszébe jutott a barométer, s visszafutott a házhoz. Lynch kapitánynak ugyanaz jutott az eszébe, s együtt mentek be.

 Huszonnyolc-húsz  mondta az öreg tengerész.  Maga a pokol jön ide mindjárt… mi volt ez?

A levegőt mintha valaminek a rohanása töltötte volna be. A ház recsegett és remegett, s valami hatalmas hangnak a dobolását hallották. Az ablakok csörömpöltek. Két ablaktábla betört. Egy léghuzat csapta meg őket és megtántorodtak. A szemközti ajtó becsapódott, úgy, hogy a zárja letört. A fehér ajtókilincs darabokban hevert a földön. A szoba falai úgy földuzzadtak, mint egy hirtelenül megtöltött léggömbbé. Aztán valami újabb olyanféle hang jött, mint a muskéták ropogása, miközben egy hullám csapódott a ház falához. Lynch kapitány az órájára nézett. Egy vízmentes kabátot vett magára, leakasztotta a barométert és terjedelmes zsebébe csúsztatta. Megint egy hullám csapódott a házhoz heves döngetéssel, és a könnyű épület levált az alapjairól és összedőlt, a padlózata tízfoknyi szögben hajolt meg.
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